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od svujegn počcLta do deuašitjih d »i j izredne vainosti r.a. slovensko književnost, zakaj 

ic do leta iSGo. je izdala 115 del, tlu danes pa mttloue 4 0 0 s l o v e n s k i h k n j i ž e v n i h 

p r o i z v o d o v , Izmed kateri Ii so nekateri uč.ikili Jc po vet naiiskov. Kot posebnost 

navajamo, da so se znane »Sanjske bukve* v p r vili ifdajah tisknle v 3000, pozneje v 

4000 izvodih, letos pn izide žc 21. (!) i «daj a v öooo izvodih! Taksnega zanimanja bi put 

podjetnemu založniku Jekli tudi pri drugih delih, umed katerih jc mnogo takih, ki so 

stilne vrednosti I Sosebno bogata je ^loga knjijj za preprosti uri rod in za mladino in 

la zaloga se vsako letu povprek pomnoži vsnj za use tli knjig. —• Mi smo že večkrat po> 

livslno poudarjali marljivo delovanje i o 11 Linij eve knjigarne in ji lud i danes, ob nje 

petdesetletnici, izrekamo svoje posebno priznanje, kateremu dodajamo željo, da bi i na-

dalje tali isto uspešno in vztrajno delovala za čimdalje le psi razvoj slovenske književnosti! 

Dve nov i газpravi dr. V. Ob laka , Jagićev »Archiv für slavisehe Philologie« 

XV J, pri n äfft dve razpravi naŠegA učenega dr, V. Oblaka, in sicer »Die llalbvocale und 

ihre Schicksale in den südsla vischen Sprachen * (str. 153,— 19S ,) in *Ztini silbenbildeuden 

l im Slawischem (str. 199.-309,). V prvi razpravi zasleduje pisatelj razvitek in različne 

reflekse polglasni kov v slovenščini, in zat<S utegne to delo zanimali tudi na$e fdolo^e. 

Važno je, kar navaja o dveh različnih dobah v raz vil k u bolgarskih polglasnih ov v prave 

sam oglas nike, ker se doslej niso mogli po volj 110 razločiti razni zastopniki polglasuikov 

v istem boTgarikcm narečji. V hrvaščini nas v ten oziru sosebno zanimljejo narečja na 

krhkem otoku, o katerih se tukaj govori dovolj nataučno. — V drugi razpravi omenja 

tir. Obkik najprej to, da zlogotvorni l šc dandanes živi v govoru različnih krajev na 

o loku Krkn, o čemer se je še vedno dvojilo: in tudi v nekaterih bolgarskih narečjih, 

potem рљ pojasnjuje daljši razvitek tega glasu v v(, tntr, o in fit, pri čemer sc sosebno 

uiira na jugoslovanska narečja. 

Operni pevec J . K, Tertnik je priredil dne 4, in m, v Ljubljani svoj prvi 

sjiiitijsiojui koncert, Ctgar vipored je obsezal slovenske skladbe Nedvßdove, Vilharjeve in 

Gerb i če ve, dnčim so bile ločke v nemškem jeziku v?.ete iz opernih del Waguerja (»Tann-

li fin str», * Lohengrin«) in Leonca valla (»I pagiiaecu). Gospod Tertnik se je od tistega 

časa, kar smo g* Prvič slišali pri koncertu »Glasbene Matice* v dvorani tilharmoniškega 

društva, do riena£njega fine naučil itreduo veliko; ako še vzamemo njega fenomena!ni ju-

naški tenor, kakcršuih izvestuo ni mnogo po svetu, tedaj je popoluoma umevno, da je 

gospod operni pevec dosegel velikanski' uspeh. Najbolj so se seveda njega glasu prilegale 

velike arije iz oper Wagiierjevih, ali izvrstno je pogodil tudi protein o liriäki üiiaäaj mf.iL 

slovenskih pesmij. Gospoda Tertnika čaka brez dvojbe >e sijajna bodočnost, za katero 

inu lahko J.e sedaj čestitamo. 

Knjige »Matice Hrvaške«. K n j i ž n i c a za k i asi č ti u s t a r i m i K n j i g a I, 

1 'ov jes t g r č k e k u j i č e v u o s t i . Sastavio dr. August Music. Dio prvi. 1'ovjest grčke 

poezije u klasično vrijeme, liagreb LÖ93, Izdan je „MaLice hrvatske", — OsvedoCena, ila 

je klasična starina kakor «a človečanstvo v obče, tako tinti za vsakega poiedinca 

jed I n i most, ki nas vodi do tega, da dobro razumemo sedanjost in v nji popolnoma iz-

polnimo svojo zadačo, počela je „Malica hrvatska" izdajali pred jednajst leti zbornik 

prevodov najboljših sinrih klasikov, grških in rimskih. Da pa olajša Č i tanje klasikov, 

bodisi v originalu, bodisi v prevodu, pokrenila je knjižnico, v kateri hoče objasuiti vse 

kultni ne strani starega klasičnega sveta. Kot prva knjiga tega ubornika je i^šla Kgodovina 

grike poetske književnosti v klasični döbi, katero je sestavil naS гоји-k g. dr. Avgtut 

Afusie, izveuredni profesor klasične lilulogije pri kr. veliki šoli zagrebški. Pisatelj sam 

prav i f da jo jc „sestavil", nc „spisal". Pisateljev namen torej ni bil podati čiiateljem 

--

d» ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 



Perušek, Rajko. Knjige »Matice Hrvaške«. 1894, Ljubljanski zvon 

Listek. 

plodove svojih preiskovanj, nego v lahkem in preglednem oblik tt razloži Li širšemu hrva-

škemu občinstvu razvoj grške književnosti. V ta zvrho je upotrebil najboljše vire, i» 

ilr^jjt volje priznavamo, Ja mu je trad izvrstno ttspel. 

Najprej se karakteriše v pristopu кца(ај gräkeln naroda, na katerem jc osnovana 

grška književnost. Potem se razpravlja v prvem poglavji o grškem jeziku, pismu in u 

narečjih grških; drugo poglavje njun prepotuje zgodovinske dogodke, ki so vplivali na 
riizvoj književnosti in rar-dclbu književne povesti. Tretje puglavje govori o nrfrudni 

poeziji, četrto do dvajsetega pa nam sta vi ja pred oči epsko, 1 irsko in drainatsko poeiijo 

klasičnega veka, 

Лко rečemo, da se da knjiga lahko in gladko Citati ter da zanimlje čitatelja do 

kraja, izrekli smo najugodnejšo sodbo o nji, Jtakaj nič se ne prigodi rajši, nego da jc 

lak* knjiga suhoparna, dolgočasna in da utrudi čitatelja, T vari na je dobro izbrana, prazna 

imena se ne nabrajsjo, Gradivo jc pregledno vzporejeno, tako da si fits tel j ustvari jasno 

ogrodje književnega poslopja. Značaj ni makovi vsake dobe, vsakega poj edinega pesnika 

so krepko naglašeni, [ako da čitatelj jasno raz it me literarno, elitno in narodno važnost 

rauličnih dob, pisateljev in del. Iia£ te karakteristike so sijajen ures le 1iter*rnc po-

vestnice, ki ne tadrlava čitatelja z nobeno učeno primesjo, Ü življenji pisateljev se pti-

dajajo samo najpotrebnejši, točni podatki, o prepornlh stvarci), o različnih dom ne v ah j i li 

Učenjakov ni spoinena; tembolj se stavlja v jasno luč vrednost književnih pojavov. 

Jednako nam ugaja, da je karakteristiki pesnikovi, ako le mogoče, dodan tudi kak primer 

njegove poezije, saj jede» primer časih boljše razjasni kako zamisel ne^o gostobesedna 

razprava. Pesniike primere sta (irnv dobro prevedla g«S|Kiil» H. R&dalič in Kij. Senc, 

Primeri iz Homerja so vzeti i* prevoda Maretičevega. Prevodi v prozi so potekli i* 

peresa pisatelja samega. Končno *e omenjamo, da je oceni vsakega večjega dela pri -

dejana vsebina v kratkih besedah, kar tudi povišuje vrednost knjigi, 

Jezik je izbran in lahko umeven Naj ni i» j gladek je v onih partijah, ki s<> vsete 

h drugi ii knjig, v t n pem je/iku napisanih. Prozajsfci prevodi pesniških primerov se pre-

natanko naslanjajo na besedilo originala iu so latcgadelj takisto tem ti i kakor original. 

Nikakor se ne moremo sprijazniti z latinsko transkripcijo grških imeti, u. pr, ,,fjcaiiLI 

namesto „pijan", ,.Ahcjci"' nam. „Ahajci" i, t, d. Tudi pogrevamo dosleduoiti v hrva-

tenji grških lastnih imen. Tako čitamo imena „Pamfos", „Linos-*, poleg „Homer", 

,,[>emodok'L iu ,,Zoilo11 od „Pamphos", ,ff,snus", „Honieros", „Demodokos", ,fZöilosM, 

— „Tamir" iti „Panijasis" od „Thamyris" in MPanyaiis*\ „Teagen", „Krat es'- iti „So-

iluko1' od ,sTheagenes", „ (Crates'' in ,fSophokles", „Klonas" in ,,Aris(ija" od „Klo i lü" 

in ,,Aristeas'L, — 

Mate Vmiopit, M a r i j a K o n a v o k a , Po istinskom dogodjajn i/, vremena pri je 

an atrijske zapreme Uosnc i Hercegovine, S n vodom pop ratio Marttl A'it}nr. Sa slikom 

pisčevum, U Zagrebu, Naklada „Matice hrvatske1' J893, — V malem Številu pripove-

dovalcev, kateri bogati v Dalmaciji književnost hrvaško, odlikoval se je hiskup M at o 

Vodopid [porojen dnč 12, grudna iSlć. , umrl dnć 13, stisea 1893) Poleg mnogih pesni ij 

in nabiranja n ([rodnih stvarij je spisal štiri pripo vesti „Tužuo Jelo", ,, Rob inj i t-o" v stihih, 

„Na Doborskijem razvalinama" in „Marijo Kouavoko". V poslednji povesti opisuje res-

ničen dogodek, ki se je «godil лл njegovega zupmkovanja v K on a v lih. Neki Vttie (pravo ime 

mu je bilo Mato Lasie) je hotel šiloma oteti Marijo, hčer ugled tiega Komvljaiu, Za rati i 

tega se je vnet prepir med dvema seionta, iu tekla je celo kri. Kakor v vseli svojih 

pripovestih, ne o ti liku je se Vod opic toliko po tem, tla bi no vete odgovarjale pravilom 

prave umetnosti; niti je znamenit zaplet niti razplet povesti, kateri nedostaje pravega 

dejanja. Izvrstno pak ttmeje slikati tajnosti človečkih čustev in strasti j. Kar se tega tiče, 
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je p m vi mojster, tako veSče upotrebljiva vse pomočke realizma. Kakor v fotografski 

sliki м ш prikazuje ljudi v psihološki analizi, njih govor, njih običajej, slikovito mam 

prcdočuje kraje, priredile pojave i, t. ti, Veščaki t tuli v velike hvalijo njegov jezgroviti 

čisto narodni i] og in jezik. V „Mariji Konavoki" nas zanimlje poleg drugih opisov urf-

rodnega življenja sosebno opis „krstnega imena11, To cerkveno slavo, katera se nahaja 

inače samo pri pravoslavnih Srbih, o h ran i In je samo jed na občina kntoliška — koua-

velska. Zanimljivi so tudi opisi otmice ali „devojačke grapse" m ,, brace'1, nekakega 

ostanka občinskega vladanja. 

Gospod Marcel KuSar je napisal kratek uvod o življenji in književne» delovanji 

pokojnega biskupa. Prav veliko zaslugo pa bi si bil gospod Knšar pridobil, da je raz-

to t mailt ogromno število takih izrazov, kateri motijo vsakega čitatelja, ki ui vešč kona-

velskemu narečju, in katerih zastonj iščeS v dosedanjih besednjakih. — 

Po s a nke . Pripovijtda Ivan 1.1 pušk'. U Zagrebu Naklada „Matice hrvatske'1. 

•— Obče zanimanje za Bosno in Hercegovino se navzlic petnajstim letom, odkar 

jih bolje vspomavamo, se ni ponehalo. Saj nam hranita ti detel i i t neizmerno in nogo 

ii^roiinili zakladov, ki še niso izkopani. Da se Hrvatje 5e bolj zanimajo za ti def.eli negu 

in i, to je naravna stvar, ker So Bošnjaki njih rod in sosed Zategadtrtj so veselo v spre-

jemali trtice, katere jim je pošiljal iz liosne g. Ivan T^epuiič, ravnatelj ljudske šole v 

Banji lok i (ako me spomin ne varaj. Napisal je bil že dva zvezka tiosenskih črtic, in evo, 

letos je izdala „Matica hrvatska" tretjo, o kateri pa, «al, ne moremo izreči ugodne sodbe. 

,, Bosa like'1 so zbirka štirih poveš t ij, od katerih so prve tri tako naivnootročje, da bi bolje 

sodile M deške ljudske Sole, nego жа odrasle čitatclje Mati čin i h knjig, katerim .so menda 

namenjene, Čuditi se moramo le lahkosti, s katero razpreda g, pisitelj svoje robin-

xonade in s katero vodi svoje junake v naj ne verjetnejše situ racije, iz katerih jih seveda 

rešava zopet najsmelejši slučaj. V teh gostobesednih pripovedkah, v katerih pa je malu 

dejanja, tlojima se nas najneugodneje ono osladno moral ito van je, katero takoj izdaja 

učitelja tj n risk iii sol. V vseh pripovedkah iivć kri sija nje in muhamedovci v čudoviti 

zlogi ; učitelji bosenskib ljudskih šol imajo uedvojbeno nalogo, tja vcepljajo deci to zlogo, 

in brc?, dvoj be si želi vsak domoljub in človekoljub take r-loge, a rcsnici na ljubo treba 

priznavali, da v prošlosti lake zloge ni bilo iti da so take trditve falsitikacija isliue. 

Sploh se mi dozdeva, da so te povesti okvir za to, da je pisatelj v njih namestil vse 

anekdote, dovtipe, fraze in turške besede, kolikor jih je zvedel v Bosni. Jezik bi bil 

inače lep, in t ml i lipo t reblja vanja turških besed ij ne grajamo, ker dajejo jeziku nekak 

lokalni kol dr it. A veliki večini Matičinega čitateljstva so te besede neznane, in pisateljeva 

dolžnost bi bila, da jih pod črto rjiziolinači z navadnimi domačimi besedami. — 

Jovan Hranilovtft I z a b r a n e p je s me. Zagreb. Naklada „Malice hrvatske" 

1893, — Pesnik je bil še nedavno v nekdaj kranjskem, sedaj hrvaškem Žumberku uni-

jaiski paroli, sedaj pa du Se pase v Banatu, Svuje pesmi je razdelil pesnik v I irske, epsko-

1 i rake, epske in prevedene pesmi. Pridodan je toltnač „Žumberačkim elegijam", I/med 

lirskih pesmij nam je omeniti posebe ciklus „Žumherskib elegij4', kjer v pesniških slikah 

riše iivot in običaje, jade in ne volje ?,umber&kega naroda V , ,pesmah svakidanjkah11 

predočuje pesnik v genij i vi h črtah rano deneš njega socijalnega in nirodnega življenja, 

l'o našem mnenji se tpske pesmi ne razlikujejo od epsko-1 irskih, ker pesmi, katere je 

pesnik namestil pod epsko zag ta v je, preptetene so večinoma ?. 1 irskimi refleksijami, in 

namesto epskega dogodka je substrat pesmi navadno samo situvacija, na katero pesnik 

uadovezuje svoja premifljanja, To velja donekle tudi za i trsk o poezijo njegovo. Pesnik 

ne opeva Čustev, kalera se sama rodč v duši njegovi, nego pesmi so odsev njegove 

kontemplativ ne narave, katera zajema iz vanjskega sveta povod sui vzbujanje Čustev 
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Pesnikove misli se veti noma YI-LĆ okolo jed neg* glavnega predmeta; to je njegova hrvaška 

domovina in sodbina naroda hrvaškega. Priporoča /logo med juinimi Sloven i, katera, 

/nt, vedno bolj gineva. Pesniška dikcija je iiva in vzvišena. Najmenj nam ugajajo pre 

vodene pesmi, — 

Mirko Bvgović, F j e s n i č k a d j e t a, Hve/nk p rv i , D r a m er M at i j a G u bee. 

— S t j e p R n , p o s l e d n j i k r a t j b o s a n s k i Zjigreb. Naklada „Matice hrvatske11, 

— „Matica hrvatski" je usvojita pohvalno misel, izdajati izbrana alt tudi zbrana dela 

pisateljev, katera so ali že razpečaua, tako da jih ni več dobiti, ali pa so v ravnili 

knjigah rnzirkmia, tako da se jih je mučno d oče pat i. Tako je sklenita izdajati pesniška 

<lela Mirka Hngoviča, ki je nedavno umrl. Pokojnik je bil izmed onih peiui ko v, ki so 

v temni dobi narodne zaspanosti vr.bujali iiAroduo zavest s svojimi deliL Letos jc izdala 

„, Malica brv," dve d rami pokojnikov): „Matijo Gubca" in ,,Stjepana, poslednjega krnljn 

bosanskega". 

Prva imenovanih <lrarn razpravlja mane dogodke iz kmetske vojske leta 15 72. 

^o Dejanje je prav veSče zapleteno in razpleteno, vender ni vtisek celovit, ker 

se nobena oseba tako ne iziiče, da bi jo mogli imenovati nositca dejanja, nego prizori 

polni dramatskega življenja so na nizati i v večjo celoto. Za pri karanje na odrtt ima igra 

dosti težkoč. Jc?-il; je gladek in ves prepleten / narodnimi reki, ki so časih — ial — 

Itidi trivijalni. 

Vsebin a druge drame je propast bo&enskega kraljevslva leta [463. Ta drama je 

mnogo dovršeuej&a od prve, Stjepan, naravni sin Tome Kristina Oslo jita, kralja bosen-

skega, ki se jc narodi Svojega prijatetjstva -s Turki zameril papežu, s preganjanjem bo-

gom ilo v velikemu delu plemstva in s svojim ravnanjem proti zakoniti kt i i njenim mo-

gočnim sorodnikom, pridobil si je veliko pristašev, Podpihovati oil kralja ogerskega, 

ogorčen na očeta /a raci i svojega kopilstva, od narave silno slavohlcpcn, ne strani se no-

benega poinočka, da bi zakraljeval Bosni, katero b of e zopet osloboditi vseh tujih vplivov. 

Zatorej ubije p o tajno otela in pride na prestol. A ko i tedaj j rune ugašati njegova zvezda. 

Očividno je, da ga Bog zaradi njegovega nedela zapušča, a tudi v nesreči ostane ne po* 

kolebiv junak in tak tudi pogine, lirama, na odru prikazana, mora napraviti velikanski 

vtisek. Jezik je v znosi L in muogo bolj dostojanstven neg« v „Matiji G u b c i Z a natanč-

nejšo analizo dram nam ne dostaje prostora, fDalje prihodnjič.) Л'. 1'enUtk. 

Is brv a akt književnosti. Stjipan K$rtnii, kaleh et v zagrebškem ženskem liceji, 

napisat je pedagoško studijo „G d j e je i s t i na"? , v kateri razpravlja neugodne uspehe 

sedanjega ljudskega Šolstva na HrvaŠkem ter mimo drugega priporoča, da bi se korenito 

prtu s t rojile uedostitne čitanke in razbremenila ljudska šola. Zaniinljivo pisana knjižica 

stane so kr, in se dobiva v knjig-trni „Dioni£ke tiskare'1 v Zagrebu, 

Društvo sv, Jeronima v Zagrebu je izdalo za leto 1S9j vsega sk tipaj 79.000 

i/vod o v svojih društvenih knjig, /a S. jco več nego leta 1892, Do konca leta 1S9], je 

bilo vpisanih 11.416 članov; društvena imovina zna£a okolo 150.000 gld. Za pri h mi nje 

leto izdä društvo mirno drugega „Gospodarsko kemijo", katero je po rajnem slovenskem 

župniku Vrtovci predelal učitelj Lovro Matagić. 

Hrvaško stenOgrafsko društvo v Zagrebu je imelo meseca suica svoj obči 

sibor. Društvena knji£niei se je pomnožila sa 50 knjig, dohodkov je bilo 69Ö gld. Društvo 

je izdajalo svoje glasilo »Stenograf«, Predsednika prof. Fr. Magdiča je pozvalo, vlada, naj 

spiše učno knjigo o stenografiji. 

A lbum za gasilce, Prejeli smo vfti>ilo na „Vatrogasni album'1, katerega na me rja 

i/dati uredništvo ,,VatrogaseaIL v Zagrebu, V lej knjigi bodo Življenjepisi s slikami ne 

sam" /apovednikov posamičnih gasilnih društev, педо tudi zaslužnih gasil te v, dobrotnikov 
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Dohodkov je bila leta 1S93. skupaj 326 87 gld., iroSkov pa 691 52 gh|, Da se pokrije 

uedost&tek, potrosilo se je 535 gl J. glavnice, takv <k jc biio koncem leta 1893, t bi fi-

ga juid ie jo 'J5 gld, Društvena imovina je značala dni 1 januvarja S57 gld., urnanjialft 

-не je tu rej za 38094 g M. proti imovini lanskega lets. To pa je veil noma pripisovati 

izrednim tropom po Gestmmvi oporoki. Za Prešernov spomenik se je 11 ubralo do dnć 

i. jsmuvarja 1894. leta z všteti 111 i obrestimi 1043 S4 gld, Članov Šteje društvu 75, namreč 

i Častnega, £ ustanovit iko v, 17 pravili in poti poru ili društven iko v, — O Gestrinovi 

zapuščini je poročal predsednik dr, Vohlja k. Ker je tnirfcikaj j;ie:ić društvenih pravic 

nejasno, i/,volil je zbor po živahni razpravi dr. Tavčarja, dr. Majarona i 11 Zagorju)a v 
odsek, čegnr s*rb bode, da se G est r in ovo volilo obrne kolikor moti društvu v korist, 

Nattf se j c vzklikoma izvolil zopet stari odbor (predsednik dr. J. Vohlja k, odborniki: 

A. Futtlek, prof, fr, Leivc, prof, Fr Orotm, prof. Л', Perušek, prof. S. Rttinr in A. 

Trsttftjai), zu pregledu v al сд računov pa dr. T. Romih i 11 A. Zagorjan. 

Knj ige »Matice Hrvaške«, (Dalje.) 1 ' r i e v o d i n o v i j i h p je s 11 i k a,- l&d a i e 

M a t i c a h r v a t s k a S v e e a t p r v i , Adam Uftekiewics. üfi-spotli 11 Tad i ja ili posljeduji 

porob u Jjitvi, Plemička pripovijest iz godine tS t i . i tS t i . U dvanaest pjev&nja. Preveo, 

Uvod i bil ješ ko napisao dr. 71 Maretie. Zagreb. Naklada »Mitice hrvatske*. 1893, — 

1'oleg knjižnice grikih in rimskih klasikov je zasuov&ta »Mntica hrvaška« tudi knjižnico 

modemih pesnikov in kot prvi zvezek poklonila čitateljstvu Marelice v prevod glas o vitega 

dela MickitAvic?,tvega »Gospoda Tadeja«, katero «rnatrajo ocenjevalci /a biser slovan-

skega pesništva, Epopeja sama 111 «iti junaška riti roman tiška, in 111 osredotočen 

okolo je line osebe ali jednega dejanja, v estetskem pogledu torej ue odgovarja pravilom 

pesniške teorije. Krasno pa ie poradi veščine, s katero slika ves tedanji život in običaje 

svojih sodobnikov, plemičem poljskih, toliko gledć na narodne in politične, kakor na 

Socijalne in kulturne od noša je. Poleg lega se odlikuje po prekrasnih opisih n. pr. litov-

skih gn®dov, nevihte i. t. d, Ako bi ji khj prigovarjali, to je precij ukočeua mera; stihi 

namreč so sestavljeni sedmih truhcicv, katerih četrti je katalektovski j ti deli stih v 

dve polovici, (— ч — 41 — v —, - o — o — -v) 

Prevod Mareticev, ki je znan kot prelagiuclj Homerje ve illijadc* in lOdiscjct, 

vreden je vse hvale, Prelaganje pesniških del je dosti tezavuo ie poradi mere; tem večje 

so težkoče, jc delo rimovano, Prevod se čita jako gladko in pogaja po smislu in 

besedilu dike!ju originalu, kateremu se približuje kolikor moJno, Le malokdaj se čitatelj 

s]jutika ob men; umevni konstrukciji ali pa ob nenavadnih besedah i 11 oblikah, n. pr, 

,,glä'L m. „gleda", „uječ" m. ..tiljetii1', „od je, 11 id je" m. ,,онч(је, nigdje". 

V pesniški tehniki si je dovolil prela^atelj mnogo eli/,ij, kalere je povzel po na-

rodnem govoru, n, pr, .J>'4 mesto ,,bi", ,,s'" m. ,,seM, ,,j'M tn. , Je", ,.11и m. „t i" 

„štap'ma'1 in, „štapima" ; s oseb no če*to je izpuščen „a" pred ,,oM v participu pf. ; n, pr. 

,,pokaz'oJ1 in, ,,poka/aoJ1; , nasapiin'te" m. „nasapunite". — ,,N itf kroz magle s' poznat d'0,1' 

Čudno se čila jo besede „šafrau", .,plajvai1' ( - Bleistift J, „panganet" (Bajonett), 

,,sos>L (omaka), ,,jegurt'L (• = vojaki lovci), „fehtovati" (cscrlmer fr.), ,,vcrtaiL (FürtuchJ, 

„Jtikle" (Sch tili Stockei). 

Mi Slovenci smo pretirani pti listi, in ni dvoj be, da se časih smešno ogi bijemo ob-

narodelih besedi j, namesto kaierih upotrebljavamo starinske ali pa izposojene besede, ki 

jih udrod ue po^uä. Tudi at?ostrofa se bojimo po nepotrebnem k.ikor hudič križa. 

Vender je moje mnenje to, da je v ieh stvareh srednji pot najbolj&i pot. 

S l a v e n s k a k n j i ž n i c a . K n j i g a I. I v a n S. T u r g e n j e v . I z a b r a n e p r i ' 

p o v i e s t i . Svezak prvi, Plemiško gnieido. —Rudj in . Preveo Josip MUkaioviž. 7,agr<;b. 

Naklada ,,MaLice hrvatske'1. iS^ j . ^ Tudi namen seznaniti svoje iitatelje s poglavitimi 
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deli ruskih in poljskih romanopiscev, vreden je našega priznanja. Slovenci imamo sicer 

(4(11 „Slovansko knjižnico", ali on i podaja svojim titdteljem samd dtobtine ruskih in v 

obie slovanskih pisateljev. Zdi se nam. A& ponuja, samo odpadke dragih kameno v, nikar 

da h i uudila pravo, lepo nbruäeno kamenje. »Matica hrvaška1' je mzumela svoj zadatek 

drugače. Ponudila je čituteljem svojim takoj dva znamenit« romana. V prvem, „1'Je-

tnicko gnezdo'1 naslovljenem, riše Tnrgenjev z vseh stranij pristno sliko ruskega druitva, 

ki je v tem romanu okvir povesti ti veh src, katerimi usoda ni privoSčiU zaslužene in 

pričakovane sreče. V drttgcm romanu „Rudjimi", nam k a ie Turgenjev tloveka, ki pro-

pada zaradi iiestnliiosti svoje. Riidjin je nekakšna prilika ruskega naroda. — 

Fremd» je g, Milivoj Srepel po nalogu „Mat. hrv." prevod spopoluil in popravil 

prema izvorni k u, vidi se prevodn venderle prejasno, da ni opiljen, Nekatera mesta so 

ostala tudi sedaj neumevna, Druga nam kažejo preočito, da je prevod ilec upotrebljaval 

nemški prevod, kadar ruskega ni raznmel. Takri se nam zdć grde liemtalii te-Ie retenicc : 

„sate je davao u muzici'1 (sate—: ure mesto lekcije, ali »poučaval je v inu/ikiO, „iesto 

puta se prebaeio14 (er überstürze sich), „služiniadi ni njihove du he ne poduosi" (von 

der Dienerschaft konnte er nicht einmal die Gerüche ertragen), „ima zame Bogu hvalil i" 

(er lint es mir Gott zu danken), „upitao je Boiicourt" (er fragte die Banco im). Čudno 

se čltajo tudi izrazi „plava ta raps11 (lilaiulrumpf), „pod fiapučom ženinom" (unter dem 

Pantoffel seiner Frau J, „srebrna topola" (Silberpappel). Takih slvarij bi se dalo navesti 

k i j mnogo. 

Nekateri stihi so navedeni v mskem jeziku. Tako so delali tudi naši prelagatelji 

in delajo deloma še sedaj. Tem bi ja* prišepnil v nho to-le: Ako sem toliko vešč jeziku 

<5nega dela, čegar prevod sc mi ponuja, da morem razumeti stihe v originalu, moral bi 

biLi pravi ludjsk, da bi prozajske dele iit al v prevodu, navadno net of nem, A ko torej 

prevodi iiiau ljudi, vešče onem ti jeziku, v katerem je knjiga napisana ia početka, nego 

za take, ki ne poznajo lega jezika, naj blagovoli pre voditelj i prevajati tudi stihe, in sicer 

v prozi, ako jih niso sposobni prevesti v pesniški meri! — 

I l i r s k i g l a s b e n i c i . P r i l o ž i za po v ie s t h r v a t * k o g a p r e p o r o d a . 

Napisao Pr. Š. XtiAaf. Sa osam stika . . , Zagreb 1893, Iidauje „Matice hrvatske''. 

Znameniti glasbenik hrvaški, g, Fr. K saver Kuhač Koch, pridobil si je ла rasvoj 

hrvaške niärodne glasbe velikih zaslug s svojimi znanstvenimi preiskovanji na polji do-

mače glasbe. Znano je njegovo ogromno delo, zbirka južnoslo venskih pope vek, ki je 

glasen dokaz njegovega temeljitega glasbenega znanja in neumorne delavnosti. Z m o ter 

njegovega .truda jc dokazati, du se mora umetna glfcsba naslanjati na udrodno glasbo, 

ako hoče ki j proizvesti, kar ugaja modlruemu ukusu. Puleg tega nastajanj* zbira g. Kuhač 

marljivo vse priloge za zgodovino domače glasbe, in 11 a po ded je vešč glasbenik v ieori]i 

in praksi. V gori navedenem delu opisuje življenje iS skladateljev, izhitrilcev (improvi-

katarjev), pevcev in zbirateljev narodnih pope vek iz dobe glasovi tega i lir iz m a, ki ni 

sunit J književnosti probudil v novo življenje ter ju pove! na nov pot, nego tudi položil 

temelj razvltku v ostalih strokah duševnega života. Kolike vrednosti pa je bila glasba 

v obče in pesem poitebe za v z bud i te v u rt rodnega iivljenja iz prejšnjega mrtvila, to je 

tudi Sto vencem znano i i dobe njih preporoda, Nedv-ojbeuo je smel torej pisec pri ta-

ko vati, da mu bodo ti ta telj i hvaležni za fcivotopise 6nih glasbenikov, ki so po svoje do-

prinašali na uitrodm „uskrs11, — Poleg nekaterih men j znamenitih ali ilirstvit oddaljenih 

m<">i se opisujejo drugi, ki so mnogo vplivali na razvoj uärodne s. t vari, dasi njih umet-

niško delovanje ni dovršeno, Nas zauiinljeta sosebno dva, "Livad ii: (rodom Cel j an J in 

Stunko Vrai, — R luven iivot opisov doznavamo i i te knjige mnogo zanimtjivo črtien o 

poitanji znamenitih pesmij, n pr. himne ,,Liepa naša domovina", ,Još Hrvatska ni pro-

d» ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 



Perušek, Rajko. Knjige »Matice Hrvaške«. 1894, Ljubljanski zvon 

38 i Listet, 

pela", „Ljubimo te, nosa dikar
hi — 1'isatclj jc pisal svojo delo г domorodnim zanosom. 

Nepotrebno se nam zdi (padanje »a tedanje učitelje glasbe v hrvaSklli mestih, ki so 

I til i večinoma Nemci, Da iu se konservativno držali tedanji k pravil umetne glasbe, ni 

dokaz niti njih gl ti pust i, niti zlobi; vsaki novi ideji Je treba časa, tiddler dozori ill 

zrnata. Nek nt erc anekdote se tni zdć malo verjetne, n, pr da je grofica Erdödyjeva po-

li oči ob • r. uri vz prejela dva neznaua gledališka ravnatelja in entu?ijftsta, pa j5Si v druibi 

pridržala ti" хоге, V j en i kov ne m pogidlu Iii omenil, da mi sc zdi nepotrebno zame-

njavati oLjče znane izraze s sfcrpanimi ali pa vsaj neznanimi besedami, kakeršne so n. pr. 

„glazbotvoriti1* n. .zloiiti , komponovftti1', „sasvučje (harmonija)", „pielo (serenada);\ i, (lr, 

VjekosLw Klaič. H r v a t s k n p j e s in a r i C ar H 1) i r k ft p o p j e v a k a ги s k u p n o 

p j e v ft u j e. Izdala ,, Malica hrvatska". Zagreb Tis* k Karla Alb rech ta. C 893-. 

S to pesmarico ftta si pridobila veliko zaslugo „Matica Hrvaška1-1 in g. profesor 

K in it, ki je r.iian ne samo kot strokovnjak po svojih po vest ni škili delili, nego tudi kot 

glasbenik. Komn ni znana njegova prekrasna popevka „Svracaiije" J Izdajal je tudi stro-

ko vnjaški list „G ušle'1. Iz pristopi izvajamo te-le to tke: „Najsihiejše so, kar je tiče vpliva 

na srce ljudsko, do m o rod ne pe-mi budn i « . K* k Sen vliseU imajo domorodne pesmi na 

11Л rod, to so tudi Hrvatje dovolj 110 izkusili za Uirstva, ko so so pele pesmi, ki odgo-

varjajo duhu in temperamentu niSrodu, Glasbena literatura za moški zbor se je od teda 

sicer obogatila, ati zanemarilo кс jc jeiln oglasno ali dvoglasno pevanje doni orodnih, na-

rodnih iu obiiarodelih pssini, V zbirko so se vzprejclc rodoljubne pesmi ilirske ddbe, 

potem pa tudi palrijotske pesmi novejšega po stanja, ljuba vne pesmi, posi;oÖJiice, zdravijce 

in naposled nekoliko udomačenih slovenskih popevek, Veliko truda je /:tilala končna 

redakcija melodij, ker sc nahajajo od mnogih pesmij različne varijaute, Tndi jezik po-

pe vek se je moral popravili — ne vselej uspešuo; teksti 10 se sčasoma jako pro! ru-

ga čili. femur so bile poplaviti vzrok silne premene književnega je=fika od leta t S3 j . pa 

do da 11 es, * 

Na konti so pridejane opazke, v kntorili se navajajo zanimljivi poduki <> post an j i 

in poretlu rastiiiuih pesmij. b. teh opa*ck zvedamo tudi to, da sc je povsod ime iiir.-iko, 

slovansko ali srbsko za men Slo s hrvaškim. To ravnanje .se di! opravičiti s stališču izdaja-

teljevega, premda bi nam bilo milejše, da je ostal tekst taksen, kakeršeu jc bil iz 

početka. 

Knjiga bode tudi Slovencem dobro dojila ; saj se jc t itd i med Slovenci udomačilo 

mnogo hrvafckih pesmij iz one ilirske dftbe, ko je iliriiem s svojimi valovi poplavil 

tudi Slovensko — žal, da ne trajno, I* le dol 10 so lud i pri nas anaiie pesmi „Jo J 

Hrvatska ni p ropala', „Kje dom je moj'", ,,Lepa naša domovina", ,,i'rosto v srak 11 

ptica leti" i. t. d. Pa tndi mnogo ljubavuih pesmij se je našim pevcem omilelo, n. pr. 

„Miruj 111=ru j srce maje", „Sječa* li se o nog sata" i. dr. Takisto tudi zdravijce. Pesmarica 

je nkusno in trdo vezana ter ima jako pripravno obliko, <h jo jc moči v tekni ti v žep. 

(Konec prihodnjič.) R. Psrulek, 

i z hrvaške kn j i ževnos t i . Kot ponatisek iz zagrebškega »Obzora« je izšel v po-

sebni knjigi „ Š k r t a č * ' („Skopuh"), katerega je po znanem vlamskein pisatelji li- Gon-

scienceji preloiil J . /one. DonaSujft no vel is tisk a tehnika je siccr v marsičem drugačna, 

od dne, katero n porablja Conscience; tudi jc marsikaj v njegovih povestih »ajivno, iz-

delano po i/.vestnih Šablonah, ali karakteristika iiut je srečka, pripovedovanje zanimtjivo 

in iivahno, V „Skopuhu" sta sosebno j:iKno (prav za prav mračno) očrtana starec „ujak 

Čan< in zlobni lice mereč TiS, sam<5 da je slikal pisatelj časih venderle prečrno : iem 

prijaznejša jc idila v zakupnem dvorci, kjer t\v4 zgolj dobri ljudje, Časih veseli in pre-

prosti kakor otroci, V obče : povest je vredna, da se prečim, saselino, ker jc prevod 
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Knj ige »Matice Hrvaške«, (Dalje.) — P o u č i m k n j i ž n i c a M a t i c e 

h r v a t s k e . K n j i g a XV111. R i b e , P r i r o i l o s l o v n e i k u l t u r n e č r t i c e , Na-

pisno Dr. Mi ju Kišpatić, Sa 138 slika. Zagreb. Naklada »Matice hrvatske*. iS Pro-

fesor dr. Mi3o Kiš(>atič je znan üb no m »Matice HrvaŠke« po različnih delih, v katerih 

je mati farjem popularno obdelal različne veje prirodoslovnih naukov. Letos je podal 

m.irljivi pisatelj či tate 1 jem <>pis rib, Človek bi misli!, du je težko napisati knjigo o takem 

predmetu, a da 11 e bi skoro omagalo zanimanje čitatelja, Iti vender je anal g, dr, Ki-

špati-c svojo knjigo sestaviti tako zanimljivo, da jo vsakdo zadovoljno prečita do kraju, 

premda ima 451 stranij, Prav dobro g. pisatelj nekje omenja, da so obüinstvu izmed 

vseli žival i j ribe skoro najmeuj pognane in d(t je vender prav ta roti gle<l<l na nstrojstvn 

telesa in 11a ü in življenja vrlo zanimljiv, Večina üitateljev bode z vedela mnogo nepriča-

kovano novost, 

Knjiga obsega tri poglavja o vrednosti rib v človeškem življenji, 'Ги se mprftvJia 

o vrednosti rib v nirodnem gospodarstvu, o ribi kot hrani. V Sesti h poglavji Ii se opisuje 

ustroj in iivljenje rib. Obširno poglavje govori o umetnem vxgoji rib, in jed 110 poglavje 

o ribjih sovražnikih. Potem se opisujejo najznamenitejši rodovi rib- Množina dobrih slik 

razjasnjnje ono, kar je v tekstu opisano. V piipomenku navaja pisatelj knjige, s katerimi 

se je služil, izdeluj^ svoio knjigo, Sosebno seveda je upotrehil Brehm ovo znano delo 

(Thierleben). Opisujočemu ribe domače Faune in za bogato ribiško nazivljc pa so mu 

rabile mnoge razprave domačih prirodoslovcev^ Ker pisatelj ni mogel popisati vseh do-

mačih rib, dodal je v dopolnilo z n a n s t v e n sistematski pregled vseh rib, katere žive 

v domačih sladkih vedah in v jadranskem morji. Škoda, da ni mogel <1 o da ti opisa raz-

novrstnega ribarenja, kakor je hotel, ker bi mu bila knjiga preveč narasla. To bi bila 

i* vestno ja k o ianimljiva Študija. 

Ker je knjiga sestavljena po priznanih virih, itudvojbe, da je zanesljiva, Posebno 

vrednost ji daje to, da se vedno oiira na domača razmerja, I Ггvaškemu nazivlju je do-

dano tudi latinsko, nemile o IN italijansko, kar je zelo vaino, ker .HO mnogim na since m 

tuja imena bolj znana nego domača. 

Razven manjših tiskovnih pogreškov smo zapazili tele; na str. 67. čitaj ^Ber-

noulli11 namesto „Dernovilli11, na str, 14 t-, 240. in še na nekem drugem mestu moti 

beseda ,,bAovom l< n, „bekovom". Na strani 199. je govor o ugotici (gadlis m i n u l t t s , 

Z w e r g dorseh), a pravi se, da ,,ovaj tovor bude 15 do 30 a i 40 inetara (namesto cen-

time! ara) dug/H V sistematskem pregledu stoj IV. in V. red (namesto V. in V[,}, 

Zlog pisateljev je vrlo gladek, prozoren in lahko umeven. Spotikamo se o nek™ 

terih nemčiznih, n. pr. „Štropot izvabljati" (Lärm machen J, ribe „se rado drže" (die Fische 

halten sich auf), „meso se <lr£.i-t (das Fleisch erhält sich frisch), ,,da tako laglje hranu 

uh v at it i mogl i ' 1 (damit sie um so Icichter die Nahrung ergreifen k ö n n e n ) n, „da 

mogu" i. t. d,, „pri vftokoj vodi" fbei hohem Wasser) n. „o visokoj vodi1', ,,koji je 

kao kaša g u i t " (der wie lirei d i c h t ist} 11. „koji je gust kao kaša'1, ,,sa riekom Po11 

11. Msa iiekom Padom*•. — 'Ve malenkosti smo omenili samo miinoidoč, a ne umanjujejo 

hvale, katere je iuače lepi zlog vreden. — 

Sv je ts k a pov ies t . I z d a j e M a t i c a h r v a t s k a , K n j i g a Šesta . P o v i e s t 

s r e d n j e g a v i e k a , Po najbolj ini piscima ursdi« Frnnjit Vatla. Drugi dio, Od Kar-

lovima do čara Konrada II. Zagreb. Naklada Malice hrvatske 1893. — Začetek povesti 

srednjega veka, katero je spisal isti pisatelj, i d i i b je „Matica Hrvaika" leta [S91. 

Drugi zvezek ohseza povest srednjega veka začenši cd Pipma Ilerislalskega, V četrti 

knjigi se razpravlja teženje austrazijskih majordomov in papeiev, da se uvede v državo 

in cerkev jedinstvo {od leta 0S7. — 7öS,). V tej knjigi opisuje pisatelj širjenje krščanske 
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vere med Germani, urejenje cerkve in hierarhije, winоЦје izmed cerkve ш države ; vlado 

Karla Velikega, upravo <i|egove države, dvor, državni zbor, vojsko, narodno gospodarstvo, 

dohodke, ananosti in umetnbsti za Karla Velikega. Peta. knjiga govori o vlad i Lj ude vita 

Pobožnega, o propasti carstva Karla Velikega in o provalali Normanov, Sftracenov in 

Madjarov v devetem iu desetem veku. V šesti knjigi se opisuje vlada feudalcev ali 

povest držav, katere so ie podigle na ruševinah Karlovega carstva C. s. Fr.nicija, Anglija, 

Nemška in Italija, potem se razpravlja o feudahiem sistemu in o pros veti v devetem 

stoletji <k> dvanajstega. Sedma knjiga končno obsega zgodovino Grkov, severnih in jnanili 

Slovanov in Madjarov v lej dobi, — 

Nobena znanost nt tako za visim o strankarskem sta l i l i in o subjektivnem razpo-

loženji piSčevem kakor jgodovina. Objektivne dogodke in odno^aje sodi drugače konser-

vativec, druga(e »aprednjak, drugače pristaš monarhije, drugače prists* ljudske vlnde ). t. d. 

n vseli razmerjih floveikih, kjer vlada brest izjeme pravilo, da ima vsaka Stvar dve lici. 

Mi i nagega staliSča r*<li priznavamo, da se ujemamo s historijskim nasi ranjeni pisate-

ljevim v obče; v pojedinih stvareh pa sumnjamo, d i se je g. pisatelj prevei oklenil 

stališča svojih virov. Ako torej čitamo «asih besedico „Jalibog" pri takih dogodkih, kjer se 

jc iiaAim smrtnim sovražnikom pripetil», nesreča, to sc nikakor ne zlagam'] s leni izrazom, 

nego hi ga za me nil i z drugim „na srečn'1 in narobe, Karol Veliki jc bi l v istiui velik, 

a slavo nuj rau poj<S oni, katere je velike napravil, ne mi, katerim je bil neusmiljen 

krvnik. Kar se dostnje gradiva, želeli bi, da jc gospod pisatelj še večjo pozornost na-

klonil popisu kulturnih odnošajev. Sosebno v sedmi knjigi, fcjer se razpravlja zgodovina 

grškega cjiritva, slovanskih držav in Madjarov, bili bi čitali rajši obširnejše razprave o 

cerkvenem, socijalnem iu knknrnem razmerji teli narodov, nego ne&evilne poboje, ustAuke 

in bilke. Ker jc knjiga namenjena naobraienemu nestrokovnjaku, bilo bi ga prvo goLovo 

bolj Kantina! o nego drugo. Prav z urad i te vrste čitateljev bi bili tudi želeli, da je pi-

satelj gradivo rwed i l preglednoje. Kol primer navajamo poglavje XVI . , kjer je opisana 

zgodovina Nemčije in Italije «ti letu SSSL — do 1039, brez jasno oddeljenih ramtavkoy 

sk<iro v jedil«™ teku. Mnogi čitatclj se bode spotekniL t itd i ob besed :ili, katerim lic vć 

celo mnogi izobraženec ne po ret In ne KI 1 Aten ja. Nuj Ii vi vsuk navaden izobraženec, kaj 

je „kurspalat"1, „vergeld1' (wührgeld), „formarisgft'4, kuj so J eud i " . „mainroortables" 

j t s. Ali naj 46, kdo je bil „Beanmanoir" (pr. str. 1641, kdo ipovjestničar od 

Ely-nt (str, 125.), kdo so bili „Korsunjsni11 (str. 26z.)> — Velike koristi bi bile tudi rodo-

slo v ne tablice, katerih knjigi povsem nedostaje, Tako se čitatelj pri različnih osebal) jed-

rskega imena kaj lahko pomoti, femur bi se takoj ognil, ako bi imel ro-1 oslov pred očmi, 

Jeiik in zlog knjige sta prav lahko umevna in gladka, Na nekaterih mestih bi 

bil g, pisatelj stvar lahko povedal jasneje. Na str. 29. čitamo: „Poslije Karla Marcela 

nastann za franačttu državu le?,ki dani, i sva je j oš srce* bila, da su sinovi njegovi Клг-

lom™ i Pipiu Mal eni nz gospodstvo i zemlje baStinili i duh njego*. Osi m muhamedovata 

ustali SU vsi podi ozn i ti proti v franačke države, a k njima se p r i d n i h i nezakoniti sin 

njegov i Svanahildin Gtifon." Kal< or se s( a vek tu čita, nt ogni I bi človek misliti, da se 

mulininedovci niso vzdignili proti franke vski državi. Ifolje bi bil torej pisec dejal, „Ui" 

ali „poleg11 n, ,,osim". U navedenih stavkov tudi ni razvidno, da je Grifo sin Karla 

Martela, Kontno Grifona nekateri povest niča rji ne zmatrajo za nezakonitega sina Mar-

tclovega, nego ga zovejo sinu h drugega zakona s Svauahildo Na strani 19G. je pomota. 

Teofii zove Teofobft svojega zeta, a bil mu jc šnrjak. Na strani 1Ö7. ćitamo : „Tako 

stanu Magjari navaljivati na Slavene, Niemce, Bug*re i Moravljane i. t. d . " Moravljani 

so bili pač tudi Slovani; „Slavene" bi bil moral označili kot „panonske Slavgne". 

h,Vitei" (od Vitlittngi) ne znači „konjenika'1, kakor čitamo na str, 13+., nego nasploh 
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„vojsčak*, junnka'1, Na str. iS j . fitftj „Tailtefer" ne „Taillenfer1*. Na str, 147, v opazki 

vel! pisec „leh je isto Sto i polje". Ne „leli,r nego „teha (lijeha)11 N i str. 272. čitaj 

„Voli 11 i ja" ne „Volili ulja". Ostalo je tudi Je nekaj drugih vetji h in maitjčih tiskarskih 

pogreäküv. 

Se nek a j opa*ek gledć 11 a jezikovna stran, Pisatelj sklanja imena na n. pr. 

Karto, Odo, Oto i, L. d. po ženski d-sklanji. Narod na 17,toku res tako sklanja, ali on 

pravi tudi nominativ na Н1л", torej Karla, Oda, Ota i. t. d. kakor, Luka, Širna, Franja 

i, t. d., nedosledno je ostavljati nominativ na ,,0", genetiv in ostale sklone pa premi 11 j fit i 

po ženski л-sklanji. Drugi rana je sklanja tujih i imen, katera ne ne dajo premi n jati pO 

nobenem primeru lirvaSke »klanje. Zatorej iitaiiio pač oblike: ,,M*za" = die M e « ; ,,Bur-

gund ija'* : Botirgogne, Burgund; ali tudi: „Prvoinu dade , , , % drugomu . , . Pro-

vence i Burgundiju", kjet bi pričakovali „Pro van sit" ali par ako je beseda v pluralu, 

vsaj „Provftnfč". Takisto „Elias" n. ^Alzaeija", „Mains" in MMaine", „m&njcski" u. 

Iirv, „majnački11, „Lf Normandiji vidjeti si mogao slavnu o pati j ti u „Foutenellu" n , Jurnie-

gtsu" IL „fleku", i samostane u ,,Саеиг-и, Кппеч-«, 1Гауеих-и, Avrauehes-u, Fecampu", 

(FčcampJ i napokou u ,,Mont Saint Micheln" (Mont-Saint-Michel)? „Monte Casino" in 

„Montekashio". Po na&em oskromuem mnenji treba vsa i a imena narodnemu izgovora 

prilagoditi, torej pisati n, pr, v j^imieiu", a da ne bode nesporazumka, pristaviti v za-

por tih ime, k a); or se pise v dotiČnem jeziku, Tako ravnajo Srbi in v obfe narodje, ki 

pijejo T, drugimi slovi, nego latinskimi. 7. vsakim drugim načinom pisanja teli i in en, 

s osebno v KRviSiilh sklonili se dela sik 11 Orodnemu jeziku. 

Nehrvnški se m! здН rečeno : ,,Vojske .se . . sukobe na t, zv. polju Rothfetd" n. 

,,na polju ,RotliFeld1 naivanom" [str. (17.), „Velikani i izaberu . . . Roberta, br*ts Ode' ' 

m, „brata Odova" ali „Odina". ,, Arnulf je bi o , , . . sasvim drug!1 (m, drug) čovjek, 

nego i, t, ti, {sir. 130.), „ČeSkinja" m. ,,Čehinja" (str. 135,}, ,, Pražkim vlada v ima morali 

(üllJ ti a val i danke ne samo njegovi neposredni podloiniei, pleme Čel i (n. Ceh o v i ali 

ne^o i sva druga plemena," Primeri v C ™ i g<n-i „pleme Drekalovtči" ali , , l >re-
kalovi^"1 lie > pleme Drekalovlč.* „Rasgovor tri svete*" m. , , lr i jn s ve taca'1 (sir, aSs. j .1 ' 

Te in nekatere druge menj vnf.ue nedostatnosti ne jemljri delu vrednosti in кп-

shif.cue pohvale, Knjigi je pridejan zgodovinski zemljevid one dcrt>e, i;t pa sevćda ne 

more zadelati 2 a razmeri) o preefej dolgo dobo, kjer so se meje poj edini h dr/^v in na-

rodov menjavale tako česio, ti. tW»Jtri\ 

I z brvaške književnosti. Prejeti smo nekatere knjige, o katerih moramo st&riuli 

pretesnega prostora od lotil i poročilo do jednt prihodnjih številk, S tjfpun pl. Miki i' je 

izdal tragedijo v peli h dejanjih, naslovljeno »Uoteslav* (cena j o kr.), Gwgitta Kaystr-

Sobjeska j tla 11 nar. gledal i №1 v Zagrebu) jc spisala pod naslovom »Sva k o djelo d od je na 

v kije lot. v d та mats ki obli Ii i tri slike 17, Življenja zagrebškega (cena 70 Itr.), sir. Širne 
Afazittra i 11 tir, Muri Jan Dtrenlin pa sti izdala knjigo politike vsebine »Programi opor-

b en ill siraiiaka п Ilrvat^kojt (сепд го Str.), Vse tri knjige se dobi va jo v iDionički ti-

skrtrii v Zagrebu, — Hrvaško steno^r»fsi:o druätvo v Zagrebu Jc i^tlaio I. in 2. StcviTko 

»Stenografa*. Bodi to list h nova priporočen našim steuografom, sosebno ker se ie dve 

leti jako marljivo bavi mrli s stoven.sko stenograiijo. 

Obči zbor »Matice Hrvaške* je bil đnć 17. in. m. Poročilo smo morali od-

loiiti za prihodnjič, 

t Stjepari БигоИс. Dnć 10, m, m. je umrl slov-eii' pesnik, duhovnik Stjepan 

Btt%dJk's po rodu I-lrvai i z Dalmacije, v 64. letu dßbe svoje. I.eta 1871. je izdal zbirko 

svojih pesmi j pod naslovom ,fBng, rod i sv i et'1, mnogo pa je tudi prestavljal iz ruSčine, 

(Konec prihodnjič) 
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v partim ri — prednost «bornega petja iz pa ni lure m^lilada izdatclj v predgovoru — in 

ktr jc cena knjigi, 400 ütranjj 7. a 3 krone, izredno nizka. A' HoffnuisUr. 

Knj ige Matice HrvaŠke, (Konec.) 

• Že neko! ii; <1 besed i j o pravopisi in o jeziku nasploh v knjigah „Matice Hrvaške", 

Krn* se legit Postaje, vlada v spisih Muli čini h velika različnost. V jenih letošnjih knjigah 

so sto p ne v^e nijan?.e hrvaškega pravopisa od stroge nekdanje hrvaške etimološke šole 

pa do ]1лјркглј iiej&e Vukove i 11 uove dalmatinske fo netite, K iš pa t i te ve ,,Kilie'L so pisane 

v jeziku, ki je vlarlul še nedavno v hrvaški akademiji in v sob h hrvaških, s starinskimi 

obliki 111 etimološkim pravopisom. Jednako drame Mirka Bogov i£a. Vsili na „povjest sred-

njega vieka11 nima raxven oblikov na „ima" v dat., lok, in instr. pluralis uit, ksr bi 

spominjalo na novejšo pisavo. V Kuhačevih ,,Ilirskih glasbeniclh" prevladuje fonetika, 

n etimologija se prikazuje vsak čas kot stara navada železna srajca, MiSkatoviičev prevod 

Turgenjevovih romanov ima Stari pravopis, a „priponi ene k" se v nekaterih vb tik i h bliža 

foneiskeimt. Mustćeva „Povjest grčke književnosti" je ie pisana tisto fonelski, predgovor 

,,Matice Hrvaške ' pa je /opet starinski Oktale knjige so pisane fonetski, in sicer tako, 

da sc yd H rs." ilovića ртеко LepnJitfa in V odo pića do Maretičevega prevoda „Gospoda 

Tadeja" fonetika vedno hol j bliža natura lis tirnemu jc*ikus katerega imenujejo pristali 

si are šele „govedarstvo", premda ćitamo cclo pri poslednji knjigi na zavitku in na, prvi 

tirani naslova „Prievodi*1 11, fonets^e^a „prijevoda". Te različnosti ,,Matija Hrvn*ka" 

ne hode mogla vedno trpeti. Odločiti sc ji hode m stilen pravopis, Kateri pravopis 

bode zmagal, o tem oh sedanjem razmerji no more biti dvojbe, Fonetika sie pod igli 

zinagonosnc. p ro l̂ r la je vse vrste etimoloških braniteljev, in mnogi so to položiti orožje 

ter se 11 da t i hofeš note i mogočni Tunelski str nji. Nam Slovencem mora hiti žal, da se 

je to zgodilo, ker se s (eni književni jezik hrvaški motno oddaljuje f t slovenskega in 

prihaja jez vedno vetji. Ali s fakli je treba račun ja ti, in ozirnustt do nas Slovencev ne 

mogo zadihava ti Hrvatov v bliža nji k štokavskini oblikam in k srbskemu pravopisu. 

Pregledali smo knjige ,.Mat ice Hrvaške* in videli sum, du se Matica resno trudi 

podu jat i svojim tilateljem liajraaličnejše brane. Jed 11 ako ljubeče goji lepo knjigo kakor 

popularno znanstvo in umetnost; izdaja domačih pisateljev novejša in sturcjša pesniška 

dela, pa presaja tndi znamenito pojav o tujih slovstev na domača tla, Torej ni čudo, da 

najde vsakdo nekaj, kar mu zelo "gaja. 1'ri tem imajo knjige, katere izdaje Malica, 

kakor smo videli, к malimi izjemami, literarno ali vzgoje val no ali praktično vrednost in 

st v resnici tilajo z naslado in koristijo, ker odgovarjajo željam in potrebi ti la tel je v. In 

koliko Sliva ponuja Matica svojim članovem ! Za 3 gld. je podala n.id 7 t pol leponuan-

skegn in nad (>b pol popularno-znanstvenega in zgodopmio"-umetnega gradiva, poleg 

tega pa je i ud al a se ка ceno 2 gld. bo kr, 20 pol lepognauskega, iS pol znanstvenega 

itiva in 13 pol pesni ij, vsega skupaj torej 190, reci s t o i n de ve l d e s e t p o l , dcj 

lutna ihi-dtrovauih. 

Ob tako uspešnem delovanji na književnem polji ni čudo, da je tudi zanimanje 

za „Matico Hrvaško" od leta do lcla vecjC in da šleje vedno več udov. Vsa fast in 

hvala odličnemu odboru, ki si vS priskrbeti primernih spisov, kateri znnitnijo občinstvo 

ter tako nin<]/£ ljube/en do titan ja, 

Zatorej pa pri poro tam o „Matico IlrvnSko" tudi Slovencem, k n te rim se s temi 

kuj-gA m i ne ponuja samo i/homo poučno in zabavno Slivo, nego tudi prilika, da se 

naiii^ n a j so r o d n e j i eg a 111 n a j l e p š e g a slovanskega jezika. Znanje hrvaškega 

jezika jim bode koristilo t udi pri kobralevanji doinatega jezika Kadar jim bode treba 

na posodo v/eti, ne bodo ÜC /a tek Ii k starim roditeljem, ki hranijo pač star denar, ki 

pa ni več veljaven, niti k daljnim sorodnikom, katerih denar je ireba prej zamenjati, 

Listek, 
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pred no ga moreS porabili, nego k svojim bratom, Iti j i rti ga bodo posodili- tako da 

nihče in Čutil »e bode, d* je izposojen, in ца bodo bratu tudi prepustili v lsst! — 

Л Ptrufrk, 

Obči ibor »Matice Krval l te* je bil, kakor smo ic poročali, dn^ 17. junij* 

Predsedoval mu je prof. T«SmiŽikhis, ki se je v svojem nagovoru spominjal sosebno 

umršega odborniku dr. Ivnu* Игока, nato рл različnih dobrotnikov „Matice HrvaŠke", 

Tajnik in bis gaj oik /van Kourtntiž je prečita! obStmo poročilo, iz katerega posuem-

Ijemo to le: Odlior „Matice HrvaŠke1' je liotcl minulo ieu> kot dvanajsto knjiga izdati 

prvo bijigo „Hrvaških iiJiroduih pesmij'1, nli ko je urednik prüf, dr, dal ie nekaj 

pol v tiskarno, o botet je nenadoma, in po njegovi smrti delo ni bil" tako dovrSeno, da 

In se nadaljeval tisek brez roke drugega urednika, — Lanske knjige, nujsi jib je 

natisnilo 1000 i/, vodov v ei ne^o prejšnje leto, poile so takoj Z a leto 1&93. se knjige 

Je tiskajo. Namenjene so „Matičarjem" le le: prof. dr. Ivan Heh'\ ..Slike \/. obćegn 

zeinlj opisa" (knjiga č et naj, prof, Fr. Vati*-, „l'ovieit srednjega vieka", prof dr. Mi'ivoj 

Šrepel-. „Ruski pripo v jedači" („SH^e ix svjeiske književnosti'1), ,,Skvenika knjižnica 

[11 Kvczek „I/alifRTith pripoviesii J. S. Tnrgeujeva"), Mirko Bogović. „Pripoviesti" {3, zv. 

liogovičevih pesniških del). Razven teli kuji^ se bodo natisnila v PlZabavnt knjUnkv* 

dela st л ril i „Mat iiinih" pisateljev; K Tamila, Šantfora Gjahkegu, Vcntćihiva Novaku iti 

dr:mi:itskft delo mladega pesnika dr. A. FavUriča- Tresifa, V nakladi „Matice Hrvaške" 

izide prthf. dr. MU. Šrtj>b\ „Kiiuskn satira" („Kujiinica za kkisiüntt stari im"), k« t 

drtt^i zvezek „Prievoda novijih pjesnika" pa je liamerjala L, Matica11 natisniti Bitwtihт 

prevod ,,Bo?,je komedije", loJa gotovo ni, da uide letos tu delo, ker se nc vć, ali je 

pokojnik temu pesmotvoru napisal uvod in tolmač. — Članov j c štela „Matica" 

1S93, leta 10.00G (1 ft Süi> vet nego leta iSy2.j, dohodkov je bilo 35,172 gld. 4 kr., od 

katerih se je izdalo za knjige 281S4 gld. 41 kr, Na konci upravnega leta 1893. je 

imela „Malica Hrvaika1* razven hiše, vredne уо.ооо gld , imovine I>4.b-t9 ^r. — 

1'ri spopolnilni volitvi so bili za tri leta in voljen i v književni odlior: na podpredsednika 

J. E. Totnic\ za od burni ka: t j. Babic (Gjalski). prof, dr. A. Musir \ v gospodarski odbor 

pa za odbornika r G juro Dtitlič in '/V, A. Hiuramba iič, 

Ci ga let O v spomenik. V Črnem Vrbtt nad Idrija se je osnoval on bor, k t na-

me rja pokojne mu Ctgatetu vzidati spominsko ploščo na njega rojstveni h Ki v Loinčli in 

lviu postaviti ie d mg spomenik v čmovrški vasi, Odbor torej prosi, naj mu domoljubi 

pošiljajo svoje doneske, — Taki smo posneli h drugih listov in priobčujemo to beležko 

pač saitn j ti pije tete du preiaslužnega Cigaleta, j<ak:ij slavni odbor nam do danes ni 

poslal nikakerši.ega obvestila u ivoji nameri. 

Spomenik dr. Fr. TRačkemu. V hrvaških tistih čila ni o, da se je v Zagrebu osnoval 

odbor, ki bode nabiral doneske na spomenik velikemu hrvaškemu zgodovinarju Fr, liačS 

ketnu. V tem odboru so dr. Milan Ainmš, dr. Širne Mazzum, dr. Ivan У;Лпг in Tomi-

slav l'aitrtvie. 

„Ljubl janski Z v o n " 

ziiAjii ]>(» 4 pole ol»sež«n v veliki osinerki j 10 jeden pot na mesec v /ve«iSi ter smj[ 

vse leto 4 gld. bo kr., pol leta 2 gld. 30 , , čeW leta I gtd, 15 kr. 

Za vse neavstrijske deicle po 5 gld. bo kr. na leto. 

Posamezni sivezki se dobivajo po 40 kr. 

(ndajrttelj Janko Kersnik. — Odgovorni urednik dr. Ivan Tavčar. 

Uprav ništvo * Nit rod n a Tiskarna« Kongresni trg št. 12. v Ljubljani. 

Tiska »Narodna Tiskarn*« v Ljubljani, 

• 
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